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ord inar ium
The Ordinary

Ad ritum initialem
Introductory rite
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Common tone:

�V. OGod,� come to our aid.
�R. O Lord, make haste to help us.
Glory be to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit. As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, world without end. Amen.
Alleluia. Alleluia is omitted during Lent.

Tonus sollemnis:
�

�V. De-

�

us,

�

�

�

in

�

a

�

diu

�

tó-

�

ri-

�

um

�

me-

��

�

�

um

�

i

�

ntén

�

de.

�

�R. Dó

�

mi

�

ne,

�

�

ad

�

a

�

diu

�

vá

�

ndum

�

me

��

�

�

fe

�

stí-

�

na.

�

�

�

Gló-

�

ri-

�

a

�

Pa

�

tri,

�

et

�

Fí-

�

li-

�

o,

�

�

et

�

Spi-

�

rí-

��

�

�

tu-

�

i

�

Sa

�

ncto.

�

Si

�

cut

�

e-

�

rat

�

in

�

pri

�

ncí-

�

pi-

�

o,

�

et

�

nunc,

��

�

�

et

�

se

�

mper,

� �

�

�

et

�

in

�

sǽ

�

cu-

�

la

�

† sæ

�

cu-

�

ló-

�

rum.

�� �

A

�

men.

� �

A

�

lle-

��

�

lú-

�

ia.

�

In Quadr. † sæ

�

cu-

�

ló-

�

rum.

��

�

A

�

men.

�

Solemn tone:

�V. OGod,� come to our aid.
�R. O Lord, make haste to help us.
Glory be to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit. As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, world without end. Amen.
Alleluia. Alleluia is omitted during Lent.

Postea laudabiliter fit conscientiæ discussio, quæ in celebratione com-
mune inseri potest in actum pænitentialem, iuxta formulas in Missa
adhibitas. Confiteor infra indicatur.

Here an examination of conscience is commended. In a common
celebration this may be inserted in a penitential act using the formulas
given in theMissal. The Confiteor is shown below.

Confíteor Deo omnipoténti,
et vobis, fratres,
quia peccávi nimis
cogitatióne, verbo,
ópere et omissióne:

et, percutientes sibi pectus, dicunt:
mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa.

Deinde prosequuntur:
Ideo precor beátamMaríam semper Vírginem,
omnes Angelos et Sanctos,
et vos, fratres,
oráre pro me ad DóminumDeum nostrum.

I confess to almighty God
and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned,
in my thoughts and in my words,
in what I have done and in what I have failed to do,

And, striking their breast, they say:
through my fault, through my fault,
through my most grievous fault;

Then they continue:
therefore I ask blessedMary ever-Virgin,
all the Angels and Saints,
and you, my brothers and sisters,
to pray for me to the Lord our God.
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Hymnus
Hymn

Te lucis ante terminum

Alter hymnus Christe qui splendor et dies dici potest ad libitum in fe-
riis per annum, in memoriis, in festis, in dominicis per annum et in
sollemnitatibus.

Another hymn Christe qui splendor et dies can be sung as desired on
weekdays through the year, on memorials, on feasts, on Sundays through
the year and on solemnities.

In feriis per annum: On weekdays through the year:
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In memoriis: Onmemorials:
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In festis: On feasts:
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In dominicis per annum post I et II Vesperas: On Sundays through the year after 1st and 2nd Vespers:
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1. Before the fading of light, we pray you, O Creator of the universe, with your accustomed mercy to be [our] protector and guardian.

2. Te corda nostra sómnient,
te per sopórem séntiant,
tuámque semper glóriam
vicína luce cóncinant.

3. Vitam salúbrem tríbue,
nostrum calórem réfice
tætram noctis calíginem
tua collústret cláritas.

4. Præsta, Pater omnípotens,
per Iesum ChristumDóminum,
qui tecum in perpétuum
regnat cum Sancto Spíritu.

Amen.
2. May our hearts dream of you,
May they perceive you in sleep.
And, with the approach of light,
May they always celebrate your glory.

3. Grant us a wholesome life,
Restore our ardour.
May your brilliance light up
The over-powering darkness

of the night.

4. Grant this, Almighty Father,
Through the Lord Jesus Christ,
Who reigns with you for ever
With the Holy Spirit.

Amen.

In sollemnitatibus: On solemnities:
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Tempus Adventus usque ad diem 16 decembris: Advent until 16 December:
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Tempus Nativitatis usque ad Sollemnitatem Epiphaniæ: Christmas Time until the Solemnity of the Epiphany:
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Tempus Quadragesimæ per hebdomadas I, III et V: 1st, 3rd and 5thWeeks of Lent:
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Christe qui splendor et dies

In feriis per annum: On weekdays through the year:
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In memoriis: Onmemorials:
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In festis: On feasts:
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In dominicis per annum post I et II Vesperas: On Sundays through the year after 1st and 2nd Vespers:
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1. O Christ, brightness and day, who draw back the darkness of night, and are deemed to be light of light, announcing light to the blessed,

2. Precámur, sancte Dómine,
hac nocte nos custódias;
sit nobis in te réquies,
quiétas horas tríbue.

3. Somno si dantur óculi,
cor semper ad te vígilet;
tuáque dextra prótegas
fidéles, qui te díligunt.

4. Defénsor noster, áspice,
insidiántes réprime,
gubérna tuos fámulos,
quos sánguine mercátus es.

5. Sit, Christe, rex piíssime,
tibi Patríque glória,
cum Spíritu Paráclito,
in sempitérna sǽcula.

Amen.
2. We pray, O holy Lord,
That you guard us this night;
May our rest be in you.
Grant us tranquil hours.

3. Were our eyes to slumber,
May our heart be always awake to you.
And may your right hand protect
The faithful who love you.

4. O defender of ours, take note:
Curb those who lay snares.
Guide your servants
Whom you purchased

with [your] Blood.

5. Glory to you, O Christ,
most merciful King,

And to the Father,
With the Spirit Paraclete
For ever and ever. Amen.

In sollemnitatibus: On solemnities:
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Tempus Adventus post diem 16 decembris: Advent after 16 December:
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Tempus Nativitatis a Sollemnitate Epiphaniæ: Christmas until the Solemnity of the Epiphany:
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Tempus Quadragesimæ per hebdomadas II et IV: 2nd and 4thWeeks of Lent:
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Iesu redemptor sæculi

Tempus Paschale: Easter Time:
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Dominica Pentecostes: Pentecost Sunday:
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�

men.
�

1. O Jesus, Redeemer of the world,Word of the Father most high, light of light invisible, ever watchful guardian of your people:

2. Tu fabricátor ómnium
discrétor atque témporum,
fessa labóre córpora
noctis quiéte récrea.

3. Qui frangis ima tártara,
tu nos ab hoste líbera,
ne váleat sedúcere
tuo redémptos sánguine,

4. Ut, dum graváti córpore
brevi manémus témpore,
sic caro nostra dórmiat
ut mens sopórem nésciat.

5. Iesu, tibi sit glória,
qui morte victa prǽnites,
cum Patre et almo Spíritu,
in sempitérna sǽcula. Amen.

2. You, theMaker of all things
And Judge of [all] ages,
Restore by the rest of night
[Our] bodies worn out with toil.

3. You, who shatter the depths
of the underworld,

Free us from the enemy
Lest he be able to deceive
Those redeemed by your blood,

4. So that, while for a short time
We remain weighed down by our body,
Our flesh may thus fall asleep,
So that our soul may know no slumber.

5. O Jesus, glory to you,
Who, when death is conquered,

shine brightly,
With the Father

and the gracious Spirit,
For ever and evermore. Amen.

Psalmodia et Lectio brevis
Psalmody and Short reading

Post I Vesperas dominicarum et sollemnitatum dicuntur psalmi 4 et
133, p. 14; post II Vesperas, necnon in Triduo paschali, psalmus 90, p. 17.
Alterutrum Completorium de dominica dicitur etiam infra octavam
Paschæ.

Ceteris diebus, psalmi cum suis antiphonis, inveniuntur in Psalterio.
Licet tamen resumere alterutrum Completorium de dominica.

Post psalmodiam fit lectio brevis, quæ sumitur eodem loco quo psalmi
in Psalterio.

After Evening Prayer I of Sundays and Solemnities is said Psalms 4
and 133, p. 14; after Evening Prayer II, and also in the Easter Triduum, is
said Psalm 90, p. 17. Also, within the Easter octave, one of the two Sunday
Compline psalmodies is said.

On the other days, the psalms with their own antiphons are found in
the Psalter. However, these can be taken from the one of the two Sunday
Compline psalmodies.

After the psalmody is the short reading, which is taken from the same
place as the psalms in the Psalter.

Post I Vesperas dominicæ et sollemnitatum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14
Post II Vesperas dominicæ et sollemnitatum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
Feria secunda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
Feria tertia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
Feria quarta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
Feria quinta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
Feria sexta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

After Evening Prayer I of Sundays and Solemnities . . . . . . . . . . . . . . 14
After Evening Prayer II of Sundays and Solemnities . . . . . . . . . . . . . 17
Monday . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
Tuesday . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
Wednesday . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
Thursday . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
Friday . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

Responsorium breve
Short response

Per annum:
�

�V. In

�

ma

�

nus

�

tu-

�

as,

�

Dó

�

mi

�

ne,

�

�

�

Co

�

mmé

�

ndo

�

spí-

�

ri-

�

tum

�

me-

�

um.

�

�R. In

�

ma

�

nus.

�

�

�V. Re

�

de

�

mí

��

�

sti

�

nos,

�

Dó

�

mi

�

ne,

� �

De-

�

us

�

ve-

�

ri-

�

tá-

�

tis.

�

�R. Co

�

mmé

�

ndo.

�

�

�V. Gló-

�

ri-

�

a

�

Pa

��

�

tri,

�

et

�

Fí-

�

li-

�

o,

� �

et

�

Spi-

�

rí-

�

tu-

�

i

�

San

�

cto.

�

�R. In

�

ma

�

nus.

�

Through the year:

�V. Into your hands, Lord,
I commend my spirit.

�R. Into your hands, Lord,
I commend my spirit.

�V. You have redeemed us, Lord God of truth.
�R. I commend my spirit.
�V. Glory be to the Father, and to the Son,

and to the Holy Spirit.
�R. Into your hands, Lord,

I commend my spirit.
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Tempus Adventus:
�

�V. In
�

ma
�

nus
�

tu-
�

as,

�

Dó
�

mi

�

ne,

�

�

�

Co

�

mmé
�

ndo

�

spí-
�

ri-
�

tum

�

me-

�

um.
�

�R. In
�

ma
�

nus.
�

�

�V. Re
�

de
�

mí
�

sti
�

nos,
�

Dó
�

mi
�

ne,
�

�

De-
�

us
�

ve-
�

ri-

�

tá-
�

tis.

�

�R. Co

�

mmé
�

ndo.

�

�

�V. Gló-
�

ri-

�

a

�

Pa

�

tri,

�

et

�

Fí-

�

li-

�

o,
�

�

et
�

Spi-
�

rí-
�

tu-

�

i
�

San
�

cto.

�

�R. In
�

ma
�

nus.
�

Advent:

�V. Into your hands, Lord,
I commend my spirit.

�R. Into your hands, Lord,
I commend my spirit.

�V. You have redeemed us, Lord God of truth.
�R. I commend my spirit.
�V. Glory be to the Father, and to the Son,

and to the Holy Spirit.
�R. Into your hands, Lord,

I commend my spirit.

Tempus Quadragesimæ:
�

�V. In

�

ma

�

nus

�

tu-

�

as,

�

Dó

�

mi
�

ne,
�

�

�

Co
�

mmé
�

ndo

�

spí-
�

ri-
�

tum
�

me-

� �

�

um.
�

�R. In

�

ma

�

nus.

�

�

�V. Re-

��

�

�

de

�

mí

�

sti

�

nos,

�

Dó

�

mi

�

ne,

� �

De-

�

us

�

ve-

�

ri-
�

tá-
�

� �

�

tis.
�

�R. Co
�

mmé
�

ndo.

�

�

�V. Gló-

��

�

�

ri-

�

a

�

Pa

�

tri,

� �

et

�

Fí-

�

li-

�

o,

� �

et

�

Spi-

�

rí-

�

tu-

�

i
�

San-
�

� �

�

cto.
�

�R. In

�

ma

�

nus.

�

Lent:

�V. Into your hands, Lord,
I commend my spirit.

�R. Into your hands, Lord,
I commend my spirit.

�V. You have redeemed us, Lord God of truth.
�R. I commend my spirit.
�V. Glory be to the Father, and to the Son,

and to the Holy Spirit.
�R. Into your hands, Lord,

I commend my spirit.

Tempus paschali extra octavam:
�

�V. In

�

ma

�

nus

�

tu-

�

as,

�

Dó

�

mi

�

ne,

�

�

co

�

mmé

�

ndo

�

spí-

�

ri-

�

tum
�

me-

�

um.

�

�R. A

�

lle-

�

lú-

�

ia,

�

a
�

lle-

�

lú-

�

ia.

�

�

�V. Re
�

de

�

mí

�

sti

�

nos,

�

Dó

�

mi

�

ne,

�

�

De-

�

us

�

ve-

�

ri-
�

tá-

�

tis.

�

�R. A

�

lle-

�

lú-

�

ia,

�

a
�

lle-

�

lú-

�

ia.

�

�

�V. Gló-

�

ri-

�

a

�

Pa

�

tri,

�

et

�

Fí-

�

li-

�

o,

�

�

et

�

Spi-

�

rí-

�

tu-

�

i
�

San

�

cto.

�

�R. A

�

lle-

�

lú-

�

ia,

�

a
�

lle-

�

lú-

�

ia.

�

Easter time outside the octave:

�V. Into your hands, Lord,
I commend my spirit.

�R. Alleluia, alleluia.
�V. You have redeemed us, Lord God of truth.
�R. Alleluia, alleluia.
�V. Glory be to the Father, and to the Son,

and to the Holy Spirit.
�R. Alleluia, alleluia.

Infra octavam Paschæ, loco responsorii dicitur:

H
Resp.
ii*

�

ÆC

��

�

�

�

�

��

di-

�� �

�

�

�

es,

�

�

quam
�

fe-

� �

cit

��

�

�

�

�

�

Dó-

�

mi-

���

nus:

�

�

�

�

�

�

��

e

�

xsu

�

lté-

� �

�

�

�

��

�

� �

�

�

mus

� �

�

�

�

�

� � �

�

�

�

�

�

et
�

læ-

�

té-

� ���

mur

� �

�

�

in
�

e-

��

a.

� ��

�

� �

�

� �

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

In the Easter Octave, in place of the responsory
is said:

This is the day which was made by the Lord:
let us rejoice and be glad.

Vel, in tono alio:

H
Resp.iv �

ÆC
�

�

�

�

�

�

di-
�

�

es,
�

quam
�

fe-

�

cit

�

Dó

�

mi-

�

�

�

�

�

nus:

�

�

e

�

xsu

�

lté-

�

mus
�

et

�

læ

�

té-

��

�

�

mur
�

in

�

e-

�

a

�

� �

�

al-

�

le-

�

�

lu-
�

�

ia

�

Or, in another tone

This is the day which was made by the Lord:
let us rejoice and be glad, alleluia.

Vel, in tono alio:

H
Resp.vi �

ÆC

�

di-

�

es,

�

quam

�

fe-

�

cit
�

Dó

�

mi

�

nus,

�

�

a

�

lle-

�

lú-
�

ia:
�

�

e

�

xsu

�

lté

�

mus

�

et

�

læ

�

té

�

mur

�

in
�

e-

�

a,

�

�

al-

�

le-

�

lú-

�

ia.

�

Or, in another tone:

This is the day which was made by the Lord,
alleluia: let us rejoice and be glad, alleluia.

In Triduo paschali, loco responsorii dicitur Christus factus est, quod
sumitur ex Appendice, p. 29.

During the Easter Triduum, in place of the responsory is said Christus
factus est, which is taken from the Appendix, p. 29.
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Canticum envangelicum—Christus lumen gentium et gloria Israel
Gospel canticle — Christ is the light of the nations and the glory of Israel

S
Ant.iii a. �

A

�

lva

�

nos,

�

Dó

�

mi-

�

ne,

�

� vi-

�

gi-

�

lá

�

ntes,

� �

cu

�

stó

�

di

�

nos

�

do

�

rmi-

�

é

�

ntes,

�

�

ut

�

vi-

�

gi-

�

lé

�

mus

�

cum

�

Chri

�

sto

�

�

�

�

et

�

re

�

qui-

�

e

�

scá

�

mus

�

† in

�

pa-
�

ce.
�

T. P. † in

�

pa-
�

ce,
�

al-

�

le-

�

lú-
�

ia.
�

E

�

u

�

o

�

u

�

a

�

e.

�

Ant. Save us, Lord, while we are awake; pro-
tect us while we sleep; that we may keep watch
with Christ and rest with him in peace,
(E. T. alleluia).

N
iii a.

�

Unc

�

di

�

mí

�

ttis

�

� se

�

rvum

�

tu-

�

um,

�

Dó

�

mi-

�

ne,

�

� se

�

cú

�

ndum

�

ve

�

rbum

�

tu-

�

um

�

in

�

pa-

�

ce:

�

Qui-

�

a

�

�

�

vi

�

dé

�

runt

�

ó

�

cu-

�

li

�

me-

�

i

�

� sa-

�

lu-

�

tá-

�

re

�

tu-

�

um,

�

Quod

�

pa-

�

rás

�

ti

�

� a

�

nte

�

fá-

�

ci-

�

em

�

ó

�

mni-

�

um

�

po

�

pu-

�

ló

�

rum,

�

�

�

Lu

�

men

�

ad

�

re

�

ve-

�

la-

�

ti-

�

ó

�

nem

�

gé

�

nti-

�

um,

�

� et

�

gló-

�

ri-

�

am

�

ple

�

bis

�

tu-

�

æ

�

I

�

sra-

�

ël.

�

Gló-

�

ri-

�

a

�

Pa

�

tri,

� �

�

et

�

Fí-

�

li-

�

o,

�

� et

�

Spi-

�

rí-

�

tu-

�

i

�

Sa

�

ncto.

�

Si

�

cut

�

e-

�

rat

�

in

�

pri

�

ncí-

�

pi-

�

o,

�

et

�

nunc,

�

et

�

sem

�

per,

�

� et

�

in

�

sǽ

�

cu-

�

la

� �

�

sæ

�

cu-

�

ló

�

rum.

�

A

�

men.

�

At last,� all-powerfulMaster,
you give leave to your servant
to go in peace, according to your promise.

For my eyes have seen your salvation
which you have prepared for all nations,
the light to enlighten the Gentiles
and give glory to Israel, your people.

Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning,
is now, and ever shall be,
world without end. Amen.

S
Ant.iii a. �

A

�

lva

�

nos,

�

Dó

�

mi-

�

ne,

�

� vi-

�

gi-

�

lá

�

ntes,

� �

cu

�

stó

�

di

�

nos

�

do

�

rmi-

�

é

�

ntes,

�

�

ut

�

vi-

�

gi-

�

lé

�

mus

�

cum

�

Chri

�

sto

�

�

�

�

et

�

re

�

qui-

�

e

�

scá

�

mus

�

† in

�

pa-
�

ce.
�

T. P. † in

�

pa-
�

ce,
�

al-

�

le-

�

lú-
�

ia.
�

E

�

u

�

o

�

u

�

a

�

e.

�

Ant. Save us, Lord, while we are awake; pro-
tect us while we sleep; that we may keep watch
with Christ and rest with him in peace,
(E. T. alleluia).

Antiphonæ aliæ ad libitum possunt sumi ex Appendice, p. 29. Other antiphons can be taken as desired from the Appendix, p. 29.

Oratio conclusiva
Concluding prayer

Post I Vesperas dominicæ:

�

�V. O

�

re

�

mus.

�

�

Ví-

�

si-

�

ta

�

nos,

�

quǽ

�

su

�

mus,

�

Dó

�

mi

�

ne,

�

hac

�

no

�

cte

� �

�

præ

�

sé

�

nti,

�

�

ut,

�

di-

�

lú

�

cu-

�

lo

�

tu-

�

a

�

vi

�

rtú-

�

te

�

su

�

rgé

�

ntes,

�

�

de

�

re-

�

su

�

rre

�

cti-

�

ó

�

ne

� �

�

Chri

�

sti

�

tu-

�

i

�

gau

�

dé-

�

re

�

va-

�

le-

�

á

�

mus.
�

Qui

�

vi-

�

vit

�

et

�

re

�

gnat

�

in

�

sǽ

�

cu-

�

la

� �

�

sæ

�

cu-

�

ló

�

rum.

�

�R. A

�

men.

�

�V. No

�

ctem

�

qui-

�

é-

�

tam.

�

After 1st Vespers of Sundays:

�

�V. Let

�

us

�

pray.

�

�

Come

�

to

�

vi-

�

sit

�

us,

�

Lord,

�

this

�

night,

�

�

so

�

that

�

by

� �

�

your

�

strength

�

we

�

may

�

rise

�

at

�

day

�

break

�

�

to

�

re

�

joice

�

in

�

the

�

re-

�

su

�

rrec-

� �

�

tion

�

of

�

Christ,

�

your

�

Son,
�

who

�

lives

�

and

�

reigns

�

for

�

e

�

ver

�

and

�

e

�

ver.

�

�

�

�R. A

�

men.

�

�V. The

�

Lord.

�

Post II Vesperas dominicæ et per octavam Paschae:

�

�V. O

�

re

�

mus.

�

�

Vox

�

no

�

stra

�

te,

�

Dó

�

mi

�

ne,

�

hu

�

mí-

�

li-

�

ter

�

de

�

pre-

�

cé-

�

tur,

�

�

�

�

ut,

�

do

�

mí-

�

ni

�

cæ

�

re-

�

su

�

rre

�

cti-

�

ó

�

nis

�

hac

�

di-

�

e

�

my

�

sté-

�

ri-

�

o

�

ce-

�

le

�

brá-

�

to,

�

�

�

After 2nd Vespers of Sundays and in the Easter octave:

�

�V. Let

�

us

�

pray.

�

�

God

�

our

�

Fa

�

ther,

�

�

as

�

we

�

ha

�

ve

�

ce-

�

le

�

bra-

�

ted

�

to

�

day

�

the

� �

�

my

�

ste-

�

ry

�

of

�

the

�

Lord’s

�

re-

�

su

�

rre

�

ction,

�

�

grant

�

our

�

hu

�

mble

�

prayer:

�

�

�
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�

in

�

pa-

�

ce

�

tu-

�

a

�

se

�

cú-

�

ri

�

a

�

ma-

�

lis

�

ó

�

mni

�

bus

�

qui-

�

e

�

scá

�

mus,

�

�

et

� �

�

in

�

tu-

�

a

�

re-

�

su

�

rgá

�

mus

�

lau

�

de

�

gau

�

dé

�

ntes.
�

Per

�

Chri

�

stum

�

Dó

�

mi

�

num

� �

�

no

�

strum.

�

�R. A

�

men.

�

�V. No

�

ctem

�

qui-

�

é-

�

tam.

�

�

free

�

us

�

from

�

all

�

harm

�

�

that

�

we

�

may

�

sleep

�

in

�

peace

�

and

�

rise

�

in

� �

�

joy

�

to

�

sing

�

your

�

praise.
�

Through

�

Christ

�

our

�

Lord,

�

�R. A

�

men.

� �

�

�V. The

�

Lord.

�

Post I et II Vesperas sollemnitatum extra dominicam occurentium:

�

�V. O

�

re

�

mus.

�

�

Ví-

�

si-

�

ta,

�

quǽ

�

su

�

mus,

�

Dó

�

mi

�

ne,

�

ha

�

bi-

�

ta-

�

ti-

�

ó

�

nem

�

i

�

stam,

�

�

�

�

et

�

o

�

mnes

�

i

�

nsí-

�

di-

�

as

�

in-

�

i

�

mí-

�

ci

�

ab

�

e-

�

a

�

lo

�

nge

�

re

�

pé

�

lle;

�

�

á

�

nge-

�

li

�

tu-

�

i

� �

�

sa

�

ncti

�

há

�

bi-

�

tent

�

in

�

e-

�

a,

�

qui

�

nos

�

in

�

pa-

�

ce

�

cu

�

stó

�

di-

�

ant,

�

�

et

�

be

�

ne

�

dí

�

cti-

� �

�

o

�

tu-

�

a

�

sit

�

su

�

per

�

nos

�

se

�

mper.
�

Per

�

Chri

�

stum

�

Dó

�

mi

�

num

�

no

�

strum.

�

�

�

�R. A

�

men.

�

�V. No

�

ctem

�

qui-

�

é-

�

tam.

�

After 1st and 2nd Vespers of Solemnities occurring outside Sunday:

�

�V. Let

�

us

�

pray.

�

�

Vi-

�

sit

�

this

�

house,

�

we

�

pray

�

you,

�

Lord:

�

�

drive

�

far

� �

�

a

�

way

�

from

�

it

�

all

�

the

�

snares

�

of

�

the

�

e

�

ne

�

my.

�

�

May

�

your

�

ho-

�

ly

�

a

�

ngels

� �

�

stay

�

here

�

and

�

guard

�

us

�

in

�

peace,

�

�

and

�

let

�

your

�

ble

�

ssing

�

be

�

a

�

lways

� �

�

u

�

pon

�

us.
�

Through

�

Christ

�

our

�

Lord,

�

�R. A

�

men.

�

�V. The

�

Lord.

�

Feria II:

�

�V. O

�

re

�

mus.

�

�

Qui-

�

é-

�

tem,

�

Dó

�

mi

�

ne,

�

co

�

rpó-

�

ri

�

bus

�

no

�

stris

�

trí

�

bu-

�

e

� �

�

sa-

�

lu-

�

tá-

�

rem,

�

�

et

�

quæ

�

fú

�

di

�

mus

�

hó

�

di-

�

e

�

sé

�

mi

�

na

�

per

�

la

�

bó-

�

rem,

�

�

�

�

fac

�

ut

�

me

�

ssem

�

gé

�

rmi

�

nent

�

se

�

mpi-

�

té

�

rnam.
�

Per

�

Chri

�

stum

�

Dó

�

mi

�

num

� �

�

no

�

strum.

�

�R. A

�

men.

�

�V. No

�

ctem

�

qui-

�

é-

�

tam.

�

Monday:

�

�V. Let

�

us

�

pray.

�

�

Lord,

�

give

�

our

�

bo

�

dies

�

re

�

stful

�

sleep;

�

�

and

�

let

�

the

� �

�

work

�

we

�

have

�

done

�

to

�

day

�

�

be

�

sown

�

for

�

an

�

e-

�

te

�

rnal

�

ha

�

rvest.
�

�

�

Through

�

Christ

�

our

�

Lord,

�

�R. A

�

men.

�

�V. The

�

Lord.

�

Feria III:

�

�V. O

�

re

�

mus.

�

�

No

�

ctem

�

i

�

stam,

�

quǽ

�

su

�

mus,

�

Dó

�

mi

�

ne,

�

be

�

ní

�

gnus

� �

�

i

�

llú

�

mi

�

na,

�

�

et

�

i-

�

ta

�

fac

�

in

�

pa-

�

ce

�

nos

�

tu-

�

os

�

fá

�

mu-

�

los

�

o

�

bdo

�

rmí-

�

re,

�

�

ut

� �

�

læ-

�

ti

�

ad

�

no

�

vi

�

di-

�

é-

�

i

�

cla-

�

ri-

�

tá-

�

tem

�

in

�

tu-

�

o

�

nó

�

mi

�

ne

�

su

�

sci-

�

té

�

mur.
�

Per

� �

�

Chri

�

stum

�

Dó

�

mi

�

num

�

no

�

strum.

�

�R. A

�

men.

�

�V. No

�

ctem

�

qui-

�

é-

�

tam.

�

Tuesday:

�

�V. Let

�

us

�

pray.

�

�

In

�

your

�

me

�

rcy,

�

Lord,

�

di

�

spel

�

the

�

da

�

rkness

� �

�

of

�

this

�

night.

�

�

Let

�

your

�

hou

�

sehold

�

so

�

sleep

�

in

�

peace

�

�

that

�

at

�

the

� �

�

dawn

�

of

�

a

�

new

�

day

�

�

they

�

may,

�

with

�

joy,

�

wa

�

ken

�

in

�

your

�

name.
�

�

�

Through

�

Christ

�

our

�

Lord,

�

�R. A

�

men.

�

�V. The

�

Lord.

�
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Feria IV:

�

�V. O

�

re

�

mus.

�

�

Dó

�

mi

�

ne

�

Ie-

�

su

�

Chri

�

ste,

�

qui

�

iu

�

gum

�

su-

�

á

�

ve

�

te

�

se

�

qué

�

nti-

� �

�

bus

�

o

�

nú

�

sque

�

le

�

ve

�

pé

�

rhi

�

bes

�

mi-

�

tis

�

et

�

hú

�

mi-

�

lis,

�

�

di

�

gná-

�

re

�

hu-

�

ius

�

di-

� �

�

é-

�

i

�

vo-

�

ta

�

et

�

ó

�

pe-

�

ra

�

no

�

stra

�

su

�

scí

�

pe-

�

re,

�

�

et

�

qui-

�

é-

�

tem

�

ti

�

bú-

�

e-

�

re,

�

�

�

�

qua

�

tu-

�

o

�

nos

�

fá-

�

ci-

�

as

�

se

�

rví-

�

ti-

�

o

�

pro

�

mti-

�

ó-

�

res.
�

Qui

�

vi-

�

vis

�

et

�

re

�

gnas

� �

�

in

�

sǽ

�

cu-

�

la

�

sæ

�

cu-

�

ló

�

rum.

�

�R. A

�

men.

�

�V. No

�

ctem

�

qui-

�

é-

�

tam.

�

Wednesday:

�

�V. Let

�

us

�

pray.

�

�

Lord

�

Je

�

sus

�

Christ,

�

meek

�

and

�

hu

�

mble

�

of

�

heart,

�

�

you

� �

�

o

�

ffer

�

to

�

those

�

who

�

fo

�

llow

�

you

�

a

�

yoke

�

that

�

is

�

good

�

to

�

bear,

�

�

a

�

bur-

� �

�

den

�

that

�

is

�

light.

�

�

A

�

ccept,

�

we

�

beg

�

you,

�

our

�

prayer

�

and

�

work

�

of

�

this

� �

�

day,

�

�

and

�

grant

�

us

�

the

�

rest

�

we

�

need

�

�

that

�

we

�

may

�

be

�

e

�

ver

�

more

�

wil-

� �

�

ling

�

to

�

se

�

rve

�

you,
�

who

�

live

�

and

�

reign

�

for

�

e

�

ver

�

and

�

e

�

ver.

�

�R. A

�

men.

� �

�

�V. The

�

Lord.

�

Feria V:

�

�V. O

�

re

�

mus.

�

�

Dó

�

mi

�

ne

�

De-

�

us

�

no

�

ster,

�

�

di-

�

ú

�

rno

�

la

�

bó-

�

re

�

fa-

�

ti-

�

gá-

�

tos

�

qui-

� �

�

é-

�

to

�

so

�

pó-

�

re

�

nos

�

ré-

�

fo

�

ve,

�

�

ut,

�

tu-

�

o

�

se

�

mper

�

au

�

xí-

�

li-

�

o

�

re

�

cre-

�

á-

�

ti,

�

�

�

�

ti-

�

bi

�

có

�

rpo-

�

re

�

si

�

mus

�

et

�

me

�

nte

�

de

�

vó-

�

ti.
�

Per

�

Chri

�

stum

�

Dó

�

mi

�

num

� �

�

no

�

strum.

�

�R. A

�

men.

�

�V. No

�

ctem

�

qui-

�

é-

�

tam.

�

Thursday:

�

�V. Let

�

us

�

pray.

�

�

Lord

�

our

�

God,

�

re

�

store

�

us

�

a

�

gain

�

by

�

the

�

re

�

pose

� �

�

of

�

sleep

�

�

a

�

fter

�

the

�

fa-

�

tigue

�

of

�

our

�

dai-

�

ly

�

work,

�

�

so

�

that,

�

co

�

nti

�

nual-

� �

�

ly

�

re

�

newed

�

by

�

your

�

help,

�

�

we

�

may

�

serve

�

you

�

in

�

bo

�

dy

�

and

�

soul.
�

�

�

Through

�

Christ

�

our

�

Lord,

�

�R. A

�

men.

�

�V. The

�

Lord.

�

Feria VI:

�

�V. O

�

re

�

mus.

�

�

Co

�

ncé

�

de

�

nos,

�

o

�

mní

�

pot-

�

ens

�

De-

�

us,

�

�

i-

�

ta

�

se

�

pú

�

lto

�

U

�

ni-

�

gé-

� �

�

ni-

�

to

�

tu-

�

o

�

fi

�

dé-

�

li-

�

ter

�

i

�

nhæ

�

ré-

�

re,

�

�

ut

�

cum

�

i

�

pso

�

in

�

no

�

vi-

�

tá-

�

te

�

vi-

�

tæ

�

re-

� �

�

sú

�

rge-

�

re

�

me-

�

re-

�

á

�

mur.
�

Qui

�

vi-

�

vit

�

et

�

re

�

gnat

�

in

�

sǽ

�

cu-

�

la

�

sæ

�

cu-

�

ló

�

rum.

�

�

�

�R. A

�

men.

�

�V. No

�

ctem

�

qui-

�

é-

�

tam.

�

Friday:

�

�V. Let

�

us

�

pray.

�

�

Give

�

us

�

grace,

�

a

�

lmi

�

ghty

�

God,

�

�

so

�

to

�

u

�

nite

�

ou

�

rselves

�

in

� �

�

faith

�

with

�

your

�

o

�

nly

�

Son,

�

�

who

�

u

�

nde

�

rwent

�

death

�

and

�

lay

�

bu

�

ried

�

in

�

�

�

the

�

tomb,

�

�

that

�

we

�

may

�

rise

�

a

�

gain

�

in

�

ne

�

wness

�

of

�

life

�

with

�

him,
�

�

�

who

�

lives

�

and

�

reigns

�

for

�

e

�

ver

�

and

�

e

�

ver.

�

�R. A

�

men.

�

�V. The

�

Lord.

�

�

�V. No

�

ctem

�

qui-

�

é-

�

tam

�

et

�

fi

�

nem

�

pe

�

rfé

�

ctum

�

�

co

�

ncé

�

dat

�

no

�

bis

� �

�

Dó

�

mi

�

nus

�

o

�

mní

�

po-

�

tens.

�

�R. A

�

men.

�

�

�V. The

�

Lord

�

grant

�

us

�

a

�

qui-

�

et

�

night

�

�

and

�

a

�

pe

�

rfect

�

end.

�

�

�

�R. A

�

men.

�
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Antiphona marialis
Marian antiphon

Alma Redemptoris

A
Ant.v

� ��

L-
�

�

�

�

�

�

�

�

� �

ma

�

�

�

Re

�

de

�

mptó-
�

ris
�

Ma-

�

�

�

ter,
�

�

quæ

�

pé

�

rvi-

�

a

�

cæ-

�

li

�

�

po
�

�

rta

�

ma-

�

�

�

nes,

�

et

�

stel-

�

�

la

�

�

� ��

ma-

�

ris,

�

�

su
�

ccú
�

rre

�

ca

�

dén-

�

�

ti,
�

�

sú

�

rge-

�

re

�

qui

�

cu-

�

rat

�

pó
�

pu-

�

lo ;

�

tu

�

�

�

quæ

�

ge

�

nu-

�

ís-

�

ti,

�

�

na-

�

tú-

�

�

�

ra

�

mi-

�

rán-

�

�

�

� ��

te,
�

�

tu-
�

um
�

sa

�

nctum

�

Ge-

�

ni-
�

tó-
�

rem,
�

Vir-

�

�

�

�

go

�

pri-

�

�

�

us
�

ac

�

po

�

sté-

�

ri-

�

us,

�

�

Ga

�

bri-

�

é-

�

lis

�

ab

�

o-

�

re
�

�

�

� ��

su
�

mens
�

il-

�

lud
�

A
�

ve,

�

�

�

pe

�

cca-

�

tó

�

rum
�

mi-

�

se-
�

ré-
�

re.
�

HolyMother of our Redeemer,
thou gate leading to heaven,

And star of the sea,
help the falling people who seek to rise :

Thou who, all nature wondering,
didst give birth to thy holy Creator.

Virgin always, hearing the greeting from
Gabriel’s lips, take pity on sinners.

Vel, in tono simplici:

A
Ant.v �

L-
�

�

�

ma

�

� Re

�

de

�

mptó-

�

ris

�

Ma-

�

ter,

� �

quæ
�

pé
�

rvi-
�

a

�

cæ-
�

li
�

po
�

rta

�

ma

�

nes,

� �

et

�

ste

�

lla

�

ma-

�

ris,

� �

su
�

ccú

�

rre
�

�

�

ca
�

dé
�

nti,

� �

sú
�

rge-

�

re

�

qui

�

cu

�

rat

�

pó

�

pu-

�

lo ;

�

tu

�

quæ

�

ge

�

nu-

�

í

�

sti,

� �

na-

�

tú

�

ra

�

mi-

�

rá

�

nte,
�

�

tu-
�

um
�

sa

�

nctum

�

Ge

�

ni-
�

tó-
�

�

�

rem,

�

Vi

�

rgo

�

pri-

�

us

�

ac

�

po

�

sté-
�

ri-

�

us,

� �

Ga

�

bri-

�

é-

�

lis

�

ab

�

o-

�

re
�

�

su

�

mens
�

i

�

llud

�

A

�

ve,

� �

pe

�

cca-

�

tó

�

rum

�

mi-

�

se-

�

ré-
�

re.
�

Or, in the simple tone:

HolyMother of our Redeemer,
thou gate leading to heaven,

And star of the sea,
help the falling people who seek to rise :

Thou who, all nature wondering,
didst give birth to thy holy Creator.

Virgin always, hearing the greeting from
Gabriel’s lips, take pity on sinners.

Ave Regina cælorum

A
Ant.vi

�

-
��

�

�

�

�

ve,
�

�

�

�

Re-

�

gí

�

na

�

cæ-

�

ló-

�

�

� �

rum,

�

�

a-
��

�

�

�

�

ve,
�

�

�

Dó

�

mi

�

na

�

A

�

nge-

�

ló-

�

�

� �

rum,

�

sal-

�

�

�

ve,

�

ra-

�

dix,

�

�

�

sa

�

lve,

�

�

�

po

�

rta,

�

�

ex

�

qua
� �

�

mun-
�

�

� �

do

�

lux

�

est

�

or-

�

�

� �

ta.

�

Gau

�

de,

�

�

Vi

�

rgo

�

glo-

�

ri-

�

ó-

�

sa,

�

�

su

�

per
� �

�

o-
�

�

� �

mnes

�

spe-

�

ci-

�

ó-

�

�

� �

sa ;

� �

�

va-

�

�

�

le

�

�

o

�

va

�

lde

�

de

�

có-

�

ra,

�

�

et

�

pro

�

no-

�

bis

�

� Chris-

�

�

�

�

tum

�

e

�

xó-

�

�

� �

ra.

�

Hail, Queen of heaven,
Hail Lady of the Angels :
Hail, root, hail the door,
Through which the Light of the world is risen :
Rejoice, glorious Virgin,
Beautiful above all :
Hail, O very fair one,
And plead for us to Christ.

Vel, in tono simplici:

A
Ant.vi �

-

�

ve,
�

Re-
�

gí
�

na
�

cæ-

�

ló

�

rum,

�

�

�

a

�

ve,

�

Dó

�� �

mi

�

na

�

A

�

nge-

�

ló

�

rum,

� �

sa

�

lve,
�

ra
�

dix,
�

sa
�

lve,

�

po

�

rta,

�

�

ex

�

qua

�

�� �

�

mu

�� �

ndo

�

lux

�

est
�

o

�

rta.

�

Gau

�

de,

�

Vi

�

rgo

�

glo-

�

ri-

�

ó-

�� �

sa,

�

�

su

�

per

�� �

o

�

mnes

�

spe-

�

ci-
�

ó-

�

sa ;

�

va-

�� �

le,

�

o

�

va

�� �

lde

�

de

�

có-

�

�

ra,

�

�

�

�

et

�

pro

�� �

no-

�

bis

�

Chri

�

stum

�

e

�

xó-

� �

ra.

�

Or, in the simple tone:

Hail, Queen of heaven,
Hail Lady of the Angels :
Hail, root, hail the door,
Through which the Light of the world is risen :
Rejoice, glorious Virgin,
Beautiful above all :
Hail, O very fair one,
And plead for us to Christ.
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Regina cæli

R
Ant.vi � ��

E

�

gí

�

na

�

cæ-

�

li,

�

�

�

læ-

�

tá-

�

�

�

�

�

�

��

re,

�

�

al-

�

le-

�

lú-

�

ia,

�

qui-

�

a

�

quem

�

�

me-

�

ru-

�

í

�

sti

�

�

por-

� ��

�

���

�

� ��

� �

tá-

�

re,

�

�

al-

�

le-

� �

�

�

�

lú-
�

ia,

�

re-

�

su

�

rréx-

�

�

it

�

si

�

cut

�

dix-

�

it,

�

�

a

�

lle-

�

�

�

lú-

�

ia,

�

o-

� �

ra

�

pro

�

no-

�

bis

�

�

�

De-

�

um,

�

�

�

� ��

a

�

lle-

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

� �

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

� �

�

�

�

lú-

�

ia.

�

Queen of heaven, rejoice, alleluia;
ForHewhom thouwas chosen to bear, alleluia;
Has risen, as He said, alleluia;
Pray for us to God, alleluia.

Vel, in tono simplici:

R
Ant.vi �

E

�

gí

�

na

�

cæ-

�

li,

�

� læ

�� �

tá-

�

re,

� �

a

�� �

lle-

�

lú-

�

ia,

�

�

qui-

�

a

�

quem

�

me

�

ru-

�

í

�� �

sti

�

po

�

rtá-

�

re,

�

�

a

�� �

lle-

�

lú-

�

ia,

�

re-

�

su

�

rréx-

�

it,

� �

�

si

�

cut

�

dix-

�

it,

�

�

a

�

lle-

�

lú-

�� �

ia,

�

�

o-

�

ra

�

pro

�

no

�� �

bis

�

De-

�

um,

�

�

a
�

lle-

�

lú-

� �

ia.

�

Or, in the simple tone:

Queen of heaven, rejoice, alleluia;
ForHewhom thouwas chosen to bear, alleluia;
Has risen, as He said, alleluia;
Pray for us to God, alleluia.

Salve Regina

S
Ant.i �

Al-

��

ve,
�

� Re-

�

gí-

�

�

�

�

�

na,
�

�

ma-
�

ter
�

mi-
�

se-
�

ri-
�

có

�

rdi-
�

æ ;
�

vi-

��

ta,
�

du

�

lcé-

�

�

�

�

�

do,
�

�

et
�

spes
�

no
�

stra,

�

�

�

sal-

�

ve.

�

Ad

�

te

�

cla

�

má-

�

mus,

�

�

é

�

xsu-

�

les

�

fí-
�

li-

�

i

�

E-

�

væ.

�

Ad

�

te

�

su

�

spi-

�

rá-

�

�

�

mus,
�

�

ge
�

mé
�

ntes

�

et
�

fle
�

ntes

�

�

in

� �

�

hac
�

la

�

cri

�

má-

�

rum

�

va

�

lle.
�

E-

� �

ia

�

e

�

rgo,

�

�

a

�

dvo

�

cá-

�

�

�

ta
�

no

�

stra,

�

�

i

�

llos

�

tu-

� �

os

�

mi-

�

se-

�

ri-

�

cór-

�

des

�

ó
�

cu-

�

los
�

�

�

�

�

�

ad
�

nos

�

co

�

nvér-

�

te.

�

Et

�

Ie-
�

sum,
�

�

be

�

ne

�

dí-

�

�

�

�

ctum
�

fru

�

ctum

�

ve

�

ntris

�

tu-

�

i,

�

�

no-

��

�

�

bis

�

post

�

�

�

hoc

�

e

�

xsí-

�

li-

�

um

�

�

�

o
�

sté
�

nde.
�

O

�

cle-

�

�

�

mens,

�

�

�

o

�

�

pi-

�

a,

�

o

� �

�

�

�

�

� �

�

dul

�

cis

�

�

�

Vi
�

rgo
�

Ma-

�

rí-
�

a.
�

Hail holy queen, mother of mercy :
Hail our life, our sweetness, and our hope.
To thee do we cry,

poor banished children of Eve.
To thee do we send up our sighs, mourning

and weeping in this vale of tears.
Turn then most gracious advocate,

thine eyes of mercy towards us.
And after this, our exile, show unto us

the blessed fruit of thy womb, Jesus.
O clement : O loving : O sweet VirginMary.

Vel, in tono simili:

S
i

�

Al-

��

ve,
�

�

�

Re-

�

gí-

��

na,
�

�

ma-
�

ter
�

mi-
�

se-
�

ri-
�

có

�

rdi-
�

æ ;
�

vi-

��

ta,
�

�

dul-

�

cé-

��

do,
�

�

et
�

spes
�

no
�

stra,

� �

�

�

sal-
�

ve.
�

Ad
�

te

�

cla

�

má-

�

mus,
�

�

é

�

xsu-

�

les,
�

�

fí-
�

li-
�

i
�

E-

�

væ.
�

Ad
�

te

�

su

�

spi-

�

rá-

�

mus,

�

�

ge
�

mé

�

ntes

�

et
�

flen-

�

�

�

tes
�

�

in
� �

�

hac
�

la

�

cri

�

má-

�

rum

�

va

�

lle.
�

E-

� �

ia

�

e

�

rgo,

�

�

a

�

dvo

�

cá-

�

�

�

ta
�

no

�

stra,

�

�

i

�

llos

�

tu-

� �

os

�

�

mi-

�

se-

�

ri-

�

cór-

�

des

�

ó
�

cu-

�

los
�

�

�

�

�

�

ad
�

nos

�

co

�

nvér-

�

te.

�

Et

�

Ie-
�

sum,
�

�

be

�

ne-

�

dí-

�

�

ctum
�

fru

�

ctum

�

ve

�

ntris

�

tu-

�

i,

�

�

no-

��

�

�

bis

�

�

post

�

�

�

hoc

�

e

�

xsí-

�

li-

�

um

�

�

�

�

os-
�

té
�

nde.
�

O

� � �

�

cle-

�

�

�

mens,

�

o

�

�

�

pi-

�

a,

�

o

�

�

�

�

�

�

�

�

�

dul

�

cis

�

� Vi
�

rgo
�

Ma-
�

rí-
�

�

a.
�

Or, in a similar tone:

Hail holy queen, mother of mercy :
Hail our life, our sweetness, and our hope.
To thee do we cry,

poor banished children of Eve.
To thee do we send up our sighs, mourning

and weeping in this vale of tears.
Turn then most gracious advocate,

thine eyes of mercy towards us.
And after this, our exile, show unto us

the blessed fruit of thy womb, Jesus.
O clement : O loving : O sweet VirginMary.
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Vel, in tono simplici:

S
Ant.v �

A
�

lve,
�

Re-

�

gí

�

na,

�

�

�

ma-

�

ter

�

mi-

�

se-

�

ri-

�

có

�

rdi-

�

æ ;

� �

vi-

�

ta,

�

du

�

lcé-

� �

do,
�

�

et
�

spes

�

no

�

stra,
�

sa
�

lve.
�

Ad

�

te

�

cla-

�

�

�

má

�

mus,

� �

é

�

xsu-

�

les

�

fí-

�

li-

�

i

�

E

�

væ.

�

�

Ad

�

te

�

su

�

spi-

�

rá
�

mus,
�

�

ge
�

mé

�

ntes

�

et

�

fle

�

ntes

� �

in

�

hac

�

la

�

cri
�

má
�

rum
�

vá
�

lle.
�

�

�

E-

�

ia

�

e

�

rgo,

�

�

a

�

dvo

�

cá-

�

ta

�

no

�

stra,

� �

i

�

llos

�

tu-

�

os

�

mi-
�

se-
�

ri-

�

có

�

rdes

�

ó

�

cu-

�

los

� �

ad

�

nos
�

co
�

nvé
�

rte.
�

Et

�

Ie-

�

sum,

�

�

�

�

be

�

ne

�

dí

�

ctum

�

fru

�

ctum

�

ve

�

ntris

�

tu-

�

i,

� �

no
�

bis

�

post

�

hoc

�

e

�

xsí-

�

li-

�

um
�

o

�

sté
�

nde.
�

O
�

�

cle-
� �

mens,
�

o

�

�

�

pi-

�

a,

�

�

�

o

� �

�

�

du
�

lcis

� �

Vi
�

rgo

�

Ma-
�

rí-
�

a.
�

Or, in the simple tone:

Hail holy queen, mother of mercy :
Hail our life, our sweetness, and our hope.
To thee do we cry,

poor banished children of Eve.
To thee do we send up our sighs, mourning

and weeping in this vale of tears.
Turn then most gracious advocate,

thine eyes of mercy towards us.
And after this, our exile, show unto us

the blessed fruit of thy womb, Jesus.
O clement : O loving : O sweet VirginMary.

Sub tuum præsidium

S
Ant.vii

�

UB
�

tu-
�

um

�

præ-

�

sí-

�

di-

�

um

�

co

�

nfú

�

gi

�

mus,

�

�

�

sa

�

ncta

�

De-

�

i

�

Gé

�

ni

�

trix ;

� �

no
�

stras
�

de

�

pre

�

ca-

�

ti-

�

ó

�

nes

�

�

�

�

ne

�

de

�

spí-

�

ci-

�

as

�

in

�

ne-

�

ce

�

ssi-

�

tá-
�

ti
�

bus,
�

sed

� �

a
�

pe-

�

rí

�

cu-

�

lis

�

cu

� �

nctis

� �

lí

�

be-

�

ra

�

nos

�

se

�

mper,

��

�

Vi

�

rgo
�

glo-

�

ri-

�

ó-

�

sa

�

�

�

�

et

�

be-

�

�

ne-

�

dí
�

cta.
�

We fly to thy patronage,
O holyMother of God :

despise not our petitions in our necessities :
but deliver us always from all dangers,
O glorious and blessed Virgin.
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p s a lmod ia
Psalmody

post i vesperas dominicæ et sollemnitatum
After 1st Vespers of Sunday and Solemnities

Psalmus 4—Gratiarum actio
Psalm 4— Thanksgiving

“Admirabilem fecit Dominus, quem suscitavit
a mortuis” (S. Augustinus).

“The Lord raised him from the dead and made him worthy
of all admiration” (St Augustine).

M
Ant. iviii g. �

I-

�

se-

�

ré-

�

re

�

mi-

�

hi,

�

Dó

�

mi

�

ne,

�

�

�

et

�

e

�

xáu

�

di

�

o-

�

ra-

�

ti-

�

ó

�

nem

�

me-

�

am.

�

E

�

u

�

o

�

u

�

a

�

e.

�

Ant. 1 Lord, have mercy and hear me.

Vel, in tempore paschali:

A
Ant.viii g. �

L-

�

le-

�

lú-

�

ia,

�

�

�

a

�

lle-

�

lú-

�

ia,

�

�

�

a

�

lle-

�

lú-

�

ia.

�

E

�

u

�

o

�

u

�

a

�

e.

�

Or, in Easter time:

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.

C
viii g.

�

UM

�

i

�

nvo

�

cá-

�

rem,

�

e

�

xau

�

dí-

�

vit

�

me

�

De-

�

us

�

iu

�

stí-

�

ti-

�

æ

�

me-

�

��

æ.

�

�

�

�

In

�

tri

�

bu-

�

la-

�

ti-

�

ó

�

ne

�

di-

�

la-

�

tás

�

ti

�

mi-

�

��

hi;

�

Flex: pe

�

ccá-

�

re; †

�

� � �

W
viii g.

�

Hen

�

I

�

call,

�

a

�

nswer

�

me,

�

O

�

God

�

of

�

just-

�

��

ice

�

� from

�

a

�

nguish

� �

�

you

�

re

�

leased

�

me,

�

have

�

mer

�

cy

�

and

�

hear

�

��

me

�

miseréremei *
et exáudi oratiónemmeam.

Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? *
Ut quid dilígitis vanitátem et quǽritis mendácium?

Et scitóte quóniammirificávitDóminus sanctum suum; *
Dóminus exáudiet, cum clamávero ad eum.

Irascímini et nolíte peccáre; †
loquímini in córdibus vestris, *
in cubílibus vestris et conquiéscite.

Sacrificáte sacrifícium iustítiæ *
et speráte inDómino.

Multi dicunt: «Quis osténdit nobis bona? ». *
Leva in signum super nos lumen vultus tui,Dómine!

Maiórem dedísti lætítiam in cordemeo, *
quamcummultiplicántur fruméntumet vinumeórum.

In pace in idípsum dórmiam et requiéscam, *
quóniam tu,Dómine, singuláriter in spe constituísti me.

Glória Patri, et Fílio, *
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, *
et in sǽcula sæculórum. Amen.

Omen, how long will your hearts be closed, *
will you love what is futile and seekwhat is false?

It is theLordwhogrants favours to thosewhomhe loves; *
the Lord hears me whenever I call him.

Fear him; do not sin: ponder on your bed and be still *
Make justice your sacrifice, and trust in the Lord.

‘What can bring us happiness?’ many say. *
Let the light of your face shine on us, O Lord.

You have put into my heart a greater joy *
than theyhave fromabundanceof cornandnewwine.

I will lie down in peace and sleep comes at once *
for you alone, Lord, make me dwell in safety.

Glory be to the Father and to the Son *
and to theHoly Spirit,

as it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
world without end. Amen.

M
Ant. iviii g. �

I-

�

se-

�

ré-

�

re

�

mi-

�

hi,

�

Dó

�

mi

�

ne,

�

�

�

et

�

e

�

xáu

�

di

�

o-

�

ra-

�

ti-

�

ó

�

nem

�

me-

�

am.

�

E

�

u

�

o

�

u

�

a

�

e.

�

Ant. Lord, have mercy and hear me.

In tempore paschali, antiphona Alleluia dicitur tantum post Psal-
mum 133 secundum antiphonam quæ invenitur post lectionem brevem.

In Easter time, the antiphon Alleluia is sung only after Psalm 133
conforming to the antiphon, which is found after the short reading.
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Psalmus 133 —Vespertina oratio in templo (extra Tempus Paschale)
Psalm 133 — Evening prayer in the Temple (Outside Easter Time)

“Laudem dicite Deo nostro, omnes servi eius et qui timetis eum,
pusilli et magni!” (Ap 19, 5).

“Praise our God, all you his servants, and all who revere him,
both great and small” (Ap 19:5).

I
Ant. iid d. �

N
�

nó

�

cti

�

bus

�

�

�

be-

�

ne

�� �

dí-
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num.
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E
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e.
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Ant. 2 Bless the Lord through the night.

E
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dí-

�

ci-

�

te

�
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�

O
d d.

�

�

come,

�
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�
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�

Lord,

�

� all

�

you

�

who

�

serve

�

the
��

Lord,
�

�

�

Who

�

stand

�

in

�

the

�

house

�

of

�

the

�

Lord,

�� �

� in

�

the

� �

�

courts

�

of

�

the

�

house

�

of

�

our

�

God.
�� �

Extóllite manus vestras ad sanctuárium *
et benedíciteDóminum.

Benedícat te Dóminus ex Sion, *
qui fecit cælum et terram.

Glória Patri, et Fílio, *
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, *
et in sǽcula sæculórum. Amen.

Lift up your hands to the holy place *
and bless the Lord through the night.

May the Lord bless you from Sion, *
he who made both heaven and earth.

Glory be to the Father and to the Son *
and to the Holy Spirit,

As it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
world without end. Amen.
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�� �
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Ant. Bless the Lord through the night.

Lectio brevis—Deut 6, 4-7
Short reading —Deut 6:4-7
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�
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�
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�
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cí-

�

pi-

�

o

�

ti-

�

bi

�

hó

�

di-

�

e,

�
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�
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�
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a
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�
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�

H
�

Ear,

�

O

�

I

�

sra-

�

el:

�

�

the

�

Lord

�

our

�

God

�

is

�

one

�

Lord;

�

�

and

�

you

� �

�

shall

�

love

�

the

�

Lord

�

your

�

God

�

with

�

all

�

your

�

heart,

�

�

and

�

with

�

all

�

your

� �

�

soul,

�

�

and

�

with

�

all

�

your

�

might.
�

And

�

these

�

words

�

which

�

I

�

co

�

mmand

� �

�

you

�

this

�

day

�

shall

�

be

�

u

�

pon

�

your

�

heart;

�

�

and

�

you

�

shall

�

teach

�

them

� �

�

dil-

�

i-

�

ge

�

ntly

�

to

�

your

�

chi

�

ldren,

�

�

and

�

shall

�

talk

�

of

�

them

�

when

�

you

�

sit

� �

�

in

�

your

�

house,

�

�

and

�

when

�

you

�

walk

�

by

�

the

�

way,

�

�

and

�

when

�

you

� �

�

lie

�

down,

�

and

�

when

�

you

�

rise.

�

Responsorium breve subsequitur, p. 6. The short response follows, p. 6.

15



Psalmus 133 —Vespertina oratio in templo (Tempus Paschale)
Psalm 133 — Evening prayer in the Temple (Easter Time)

“Laudem dicite Deo nostro, omnes servi eius et qui timetis eum,
pusilli et magni!” (Ap 19, 5).

“Praise our God, all you his servants, and all who revere him,
both great and small” (Ap 19:5).

E
viii g.
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�

qui
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�
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�

mo

�

Dó

�
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�

ni

�

per

�

noc-

�

��

tes.

�

O
viii g.

�

�

come,

�

bless

�

the

�

Lord,

�

� all

�

you

�

who

�

serve

�

the

��

Lord,

�

�

�

Who

�

stand

�

in

�

the

�

house

�

of

�

the

��

Lord,

�

� in

�

the

�

courts

� �

�

of

�

the

�

house

�

of

�

our

�

God.

�� �

Extóllite manus vestras ad sanctuárium *
et benedíciteDóminum.

Benedícat te Dóminus ex Sion, *
qui fecit cælum et terram.

Glória Patri, et Fílio, *
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, *
et in sǽcula sæculórum. Amen.

Lift up your hands to the holy place *
and bless the Lord through the night.

May the Lord bless you from Sion, *
he who made both heaven and earth.

Glory be to the Father and to the Son *
and to theHoly Spirit,

As it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
world without end. Amen.

A
Ant.viii g. �

L-

�

le-

�

lú-

�

ia,

�

�

�

a

�
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�

lú-

�
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�

�

�

a

�
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�

lú-

�

ia.

�

E

�

u

�

o

�

u

�

a

�

e.

�

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.
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post ii vesperas dominicæ et sollemnitatum
After 2nd Vespers of Sunday and Solemnities

Psalmus 90— In protectione Altissimi
Psalm 90 — In the shelter of theMost High

“Ecce dedi vobis potestatem calcandi supra
serpentes et scorpiones” (Lc 10, 19).

“Behold, I have given you power to tread under foot both
serpents and scorpions” (Lk 10:19).

Q
Ant.viii g. �

UI

�

há

�

bi-

�

tat

�

�

�

in

�

a

�

diu

�

tó-

�

ri-
�

o
�

Al-

�

tí
�

ssi
�

mi,
�

�

in
�

pro-
�

te

�

cti-

�

ó

�

ne

�

De-

�

�

i

�

cæ-

�

�

li

�

�

co

�

mmo-

�

rá
�

bi-

�

tur.

�

�

�

E

�

u

�

o

�

u

�

a

�

e.

�

Ant. He that dwells in the aid of themostHigh,
shall abide under the protection of the God of
heaven.

Vel, in tempore paschali:

A
Ant.viii g. �

L-

�

le-

�

lú-

�

ia,

�

� a

�
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�

�

lú-

�

ia,

�

�

a

�
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�

lú-

�

ia,

�

a

�

lle-

�

lú-

�

ia.

�

E

�

u

�

o

�

u

�

a

�

e.

�

Or, in Easter time:
Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia.
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� �
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�
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tur.
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Flex: Dó
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no: †
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� � �

H
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E

�

who

�

dwells

�

in
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�

she

�

lter

�

of

�

the

�

Most

�

��

High

�

�

�

�

and

�

a

�

bi

�

des

�

in

�

the

�

sha

�

de

�

of

�

the

�

Al

�

mi

�

��

ghty

�

Dicet Dómino: †
«Refúgiummeum et fortitúdomea, *
Deus meus, sperábo in eum».

Quóniam ipse liberábit te de láqueo venántium *
et a verbo malígno.

Alis suis obumbrábit tibi, †
et sub pennas eius confúgies; *
scutum et loríca véritas eius.

Non timébis a timórenoctúrno, a sagítta volánte indie, †
a peste perambulánte in ténebris, *
ab extermínio vastánte in merídie.

Cadent a látere tuo mille †
et decemmília a dextris tuis; *
ad te autem non appropinquábit.

Verúmtamen óculis tuis considerábis, *
et retributiónem peccatórum vidébis.

Quóniam tu es, Dómine, refúgiummeum. *
Altíssimum posuísti habitáculum tuum.

Non accédet ad temalum, *
et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo,

quóniam ángelis suis mandábit de te, *
ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

In mánibus portábunt te, *
ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

Super áspidem et basilíscum ambulábis *
et conculcábis leónem et dracónem.

Quóniammihi adhǽsit, liberábo eum; *
suscípiam eum, quóniam cognóvit nomenmeum.

Clamábit ad me, et ego exáudiam eum; †
cum ipso sum in tribulatióne; *
erípiam eum et glorificábo eum.

Longitúdine diérum replébo eum *
et osténdam illi salutáremeum.

Says to the Lord: ‘My refuge, *
my stronghold, myGod inwhom I trust!’

It is he who will free you from the snare *
of the fowler who seeks to destroy you;

He will conceal you with his pinions *
and under his wings you will find refuge.

You will not fear the terror of the night *
nor the arrow that flies by day,

Nor the plague that prowls in the darkness *
nor the scourge that lays waste at noon.

A thousand may fall at your side, *
ten thousand fall at your right,

You, it will never approach; *
his faithfulness is buckler and shield.

Your eyes have only to look *
to see how the wicked are repaid,

You who have said: ‘Lord, my refuge!’ *
and have made the MostHigh your dwelling.

Upon you no evil shall fall, *
no plague approach where you dwell.

For you has he commanded his angels, *
to keep you in all your ways.

They shall bear you upon their hands *
lest you strike your foot against a stone.

On the lion and the viper youwill tread *
and trample the young lion and the dragon.

Since he clings to me in love, I will free him; *
protect him for he knowsmy name.

When he calls I shall answer: ‘I amwith you,’ *
I will save him in distress and give him glory.

With length of life I will content him; *
I shall let him see my saving power.
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Glória Patri, et Fílio, *
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, *
et in sǽcula sæculórum. Amen.

Glory be to the Father and to the Son *
and to theHoly Spirit,

As it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
world without end. Amen.
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�
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tur.
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�
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a

�

e.

�

Ant. He that dwells in the aid of themostHigh,
shall abide under the protection of the God of
heaven.

Vel, in tempore paschali:
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Ant.viii g. �
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�
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u

�
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e.

�

Or, in Easter time:
Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia.

Lectio brevis—Ap 22, 4. 5
Short reading — Ap 22:4-5

V
�

I

�

dé

�

bunt

�

fá-

�

ci-

�

em

�

Dó

�

mi-

�

ni,

�

�

et

�

no

�

men

�

e-

�

ius

�

in

�

fró

�

nti

�

bus

� �

�

e-

�

ó

�

rum.
�

Et

�

nox

�

u

�

ltra

�

non

�

e-

�

rit,

�

�

et

�

non

�

e

�

gent

�

lú

�

mi

�

ne

�

lu

�

cé

�

rnæ

� �

�

ne

�
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�

lú

�

mi

�

ne

�

so-

�
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�

�

quó

�

ni-

�
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�

Dó

�

mi

�

nus

�

De-

�

us

�

i

�

llu

�

mi

�

ná

�
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�
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�

per

� �

�

i

�

llos,

�

�

et

�
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�

gná

�

bunt

�

in

�

sǽ

�
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�
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�

sæ

�

cu-

�

ló

�

rum.

�

T
�
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�

will

�
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�
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�

Lord

�

face

�

to

�

face,

�

�

and

�
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�

name

�

will

�
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� �

�
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�
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�
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�
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�
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�
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�
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�

ne

�
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�
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�
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�
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� �
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�
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�
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�
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�

�
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�
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�
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�
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�

God

�

will

�
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� �

�
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�
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�

on

�

them.
�

They

�

will

�

reign

�

for

�

e

�

ver

�

and

�

e

�

ver.

�

Responsorium breve subsequitur, p. 6. The short response follows, p. 6.

feria secunda
Monday

Psalmus 85— Pauperis in rebus adversis oratio
Psalm 85 — A poor man’s prayer in time of trouble

“Benedictus Deus, qui consolatur nos in omni
tribulatione nostra” (2 Cor 1, 3. 4).

“Blessed be God, who comforts us in all
our sorrows” (2 Cor 1:3-4).
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Ant. Attend to the sound of my prayer.

Vel, in tempore paschali:
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Or, in Easter time:
Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.
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� � �

Custódi ánimammeam, quóniam sanctus sum; *
salvumfac servumtuum,Deusmeus, sperántem in te.

Miserére mei,Dómine, *
quóniam ad te clamávi tota die.

Preserve my life, for I am faithful; *
save the servant who trusts in you.

You are my God, have mercy onme, Lord, *
for I cry to you all the day long.
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Lætífica ánimam servi tui, *
quóniam ad te, Dómine, ánimammeam levávi.

Quóniam tu, Dómine, suávis etmitis *
et multæ misericórdiæ ómnibus invocántibus te.

Auribus pércipe, Dómine, oratiónemmeam *
et inténde voci deprecatiónismeæ.

In die tribulatiónis meæ clamávi ad te, *
quia exáudiesme.

Non est símilis tui in diis,Dómine, *
et nihil sicut ópera tua.

Omnes gentes, quascúmque fecísti, vénient †
et adorábunt coram te,Dómine, *
et glorificábunt nomen tuum,

quóniammagnus es tu et fáciens mirabília: *
tu esDeus solus.

Doce me, Dómine, viam tuam, *
et ingrédiar in veritáte tua;

simplex fac cormeum, *
ut tímeat nomen tuum.

Confitébor tibi,DómineDeusmeus, in toto cordemeo *
et glorificábo nomen tuum in ætérnum,

quia misericórdia tua magna est super me, *
et eruísti ánimammeam ex inférno inferióri.

Deus, supérbi insurrexérunt super me, †
et synagóga poténtiumquæsiérunt ánimammeam, *
et non proposuérunt te in conspéctu suo.

Et tu, Dómine, Deus miserátor et miséricors, *
pátiens et multæ misericórdiæ et veritátis,

réspice in me et miserére mei; †
da fortitúdinem tuam púero tuo *
et salvum fac fílium ancíllæ tuæ.

Fac mecum signum in bonum, †
ut vídeant, qui odérunt me, et confundántur, *
quóniam tu,Dómine, adiuvístime et consolátus esme.

Glória Patri, et Fílio, *
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, *
et in sǽcula sæculórum. Amen.

Give joy to your servant,O Lord, *
for to you I lift upmy soul.

O Lord, you are good and forgiving, *
full of love to allwho call.

Give heed, O Lord, tomy prayer *
and attend to the sound of my voice.

In the day of distress Iwill call *
and surely youwill reply.

Among the gods there is none like you, O Lord; *
nor work to comparewith yours.

All the nations shall come to adore you *
and glorify your name, O Lord:

for you are great and do marvellous deeds, *
you who alone are God.

Showme, Lord, your way †
so that I may walk in your truth. *
Guide my heart to fear your name.

I will praise you, Lord my God, with allmy heart *
and glorify your name for ever;

for your love to me has been great: *
you have saved me from the depths of the grave.

The proud have risen against me; †
ruthless men seekmy life; *
to you they pay no heed.

But you, God of mercy and compassion, *
slow to anger,O Lord,

abounding in love and truth, *
turn and take pity onme.

O give your strength to your servant *
and save your handmaid’s son.

Showme a sign of your favour †
that my foes may see to their shame *
that you console me and give me your help.

Glory be to the Father and to the Son *
and to theHoly Spirit,

as it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
world without end. Amen.
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Ant. Attend to the sound of my prayer.
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Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.

Lectio brevis— 1 Th 5, 9. 10
Short reading — 1 Th 5:9-10
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Responsorium breve subsequitur, p. 6. The short response follows, p. 6.
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feria tertia
Tuesday

Psalmus 142, 1-11 — In angustiis oratio
Psalm 142:1-11 — A prayer in time of trouble

“Non iustificatur homo ex operibus legis
nisi per fidem Iesu Christi” (Gal 2, 16).

“A man is made righteous not by obedience to the Law,
but by faith in Jesus Christ” (Gal 2:16).
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Ant. Enter not into judgement with your ser-
vant.

Vel, in tempore paschali:
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Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.
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Et non intres in iudícium cum servo tuo, *
quianon iustificábitur in conspéctu tuo omnis vivens.

Quia persecútus est inimícus ánimammeam, †
contrívit in terra vitammeam, *
collocávit me in obscúris sicut mórtuos a sǽculo.

Et anxiátus est in me spíritusmeus, *
in médio mei obríguit cor meum.

Memor fui diérum antiquórum, †
meditátus sum in ómnibus opéribus tuis, *
in factis mánuum tuárum recogitábam.

Expándi manus meas ad te, *
ánima mea sicut terra sine aqua tibi.

Velóciter exáudi me,Dómine; *
defécit spíritusmeus.

Non abscóndas fáciem tuam ame, *
ne símilis fiam descendéntibus in lacum.

Audítam fac mihi mane misericórdiam tuam, *
quia in te sperávi.

Notam fac mihi viam, in qua ámbulem, *
quia ad te levávi ánimammeam.

Eripe me de inimícismeis, *
Dómine, ad te confúgi.

Doce me fácere voluntátem tuam, *
quia Deusmeus es tu.

Spíritus tuus bonus dedúcet me in terram rectam; *
propter nomen tuum, Dómine, vivificábis me.

In iustítia tua *
edúces de tribulatióne ánimammeam.

Glória Patri, et Fílio, *
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, *
et in sǽcula sæculórum. Amen.

Do not call your servant to judgement *
for no one is just in your sight.

The enemy pursuesmy soul; *
he has crushedmy life to the ground;

he has made me dwell in darkness *
like the dead, long forgotten.

Therefore my spirit fails; *
my heart is numb withinme.

I remember the days that are past: *
I ponder all your works.

I muse on what your hand has wrought †
and to you I stretch outmy hands. *
Like a parched landmy soul thirsts for you.

Lord, make haste and answer; *
for my spirit fails withinme.

Do not hide your face *
lest I become like those in the grave.

In the morning let me know your love *
for I put my trust in you.

Make me know the way I should walk: *
to you I lift upmy soul.

Rescue me, Lord, frommy enemies; *
I have fled to you for refuge.

Teach me to do yourwill *
for you,O Lord, aremyGod.

Let your good spirit guideme *
in ways that are level and smooth.

For your name’s sake, Lord, savemy life; *
in your justice save my soul from distress.

Glory be to the Father and to the Son *
and to theHoly Spirit,

as it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
world without end. Amen.
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Ant. Enter not into judgement with your ser-
vant.

Vel, in tempore paschali:
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Or, in Easter time:

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.

Lectio brevis— 1 Petr 5, 8. 9
Short reading — 1 Pet 5:8-9

S
�

O

�

bri-

�

i

�

e

�

stó-

�

te,

�

vi-

�

gi-

�

lá-

�

te.
�

A

�

dve

�

rsá-

�

ri-

�

us

�

ve

�

ster

�

Di-

�

á

�

bo-

�

lus

�

�

�

�

ta

�

mquam

�

le-

�

o

�

rú

�

gi-

�

ens

�

�

cí

�

rcu-

�

it

�

quæ

�

rens

�

quem

�

dé

�

vo-
�

ret.
�

Cu-

�

i

� �

�

re-

�

sí

�

sti-

�

te

�

fo

�

rtes

�

fi

�

de.

�

B
�

E

�

calm

�

but

�

vig-

�

i-

�

lant,

�

�

be

�

cause

�

your

�

e

�

ne

�

my

�

the

�

dev-

�

il

�

is

� �

�

pro

�

wling

�

round

�

like

�

a

�

roa

�

ring

�

li-

�

on,

�

�

loo

�

king

�

for

�

so

�

meone

�

to

�

eat.
�

�

�

Stand

�

up

�

to

�

him,

�

strong

�

in

�

faith.

�

Responsorium breve subsequitur, p. 6. The short response follows, p. 6.

feria quarta
Wednesday

Psalmus 30, 2-6—Afflicti supplicatio cum fiducia
Psalm 30:2-6 — Trustful prayer in time of adversity

“Pater, in manus tuas commendo spiritummeum” (Lc 23, 46). “Father, into your hands I commend my spirit” (Lk 23:46).
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Ant. 1 O God, be my protector and my refuge.

Vel, in tempore paschali:
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Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.
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Inclína ad me aurem tuam, *
accélera, ut éruasme.

Esto mihi in rupem præsídii et in domummunítam, *
ut salvumme fácias.

Quóniam fortitúdo mea et refúgiummeum es tu *
et propter nomen tuum dedúcesme et pasces me.

Edúces me de láqueo, quem abscondérunt mihi, *
quóniam tu es fortitúdomea.

In manus tuas comméndo spíritummeum; *
redemísti me, Dómine, Deus veritátis.

Glória Patri, et Fílio, *
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, *
et in sǽcula sæculórum. Amen.

In your justice, setme free, *
hear me and speedily rescue me.

Be a rock of refuge forme, *
a mighty stronghold to saveme,

for you are my rock,my stronghold. *
For your name’s sake, leadme and guideme.

Release me from the snares they have hidden *
for you are my refuge, Lord.

Into your hands I commendmy spirit. *
It is you who will redeemme, Lord.

Glory be to the Father and to the Son *
and to theHoly Spirit,

as it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
world without end. Amen.
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Ant. O God, be my protector and my refuge.

In tempore paschali, antiphona Alleluia dicitur tantum post Psal-
mum 129 secundum quæ antiphonam invenitur post lectionem brevem.

In Easter time, the antiphon Alleluia is sung only after Psalm 129
conforming to the antiphon, which is found after the short reading.

Psalmus 129—De profundis clamavi (extra Tempus Paschale)
Psalm 129 —Out of the depths (Outside Easter Time)

“Ipse salvum faciet populum suum a peccatis eorum” (Mt 1, 21). “He will save his people from their sins” (Mt 1:21).
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Ant. 2 Out of the depths I cry to you, O Lord.
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Fiant aures tuæ intendéntes *
in vocem deprecatiónismeæ.

Si iniquitátes observáveris,Dómine, *
Dómine, quis sustinébit?

Quia apud te propitiátio est, *
ut timeámus te.

Sustínui te,Dómine, *
sustínuit ánima mea in verbo eius;

sperávit ánima mea inDómino *
magis quam custódes auróram.

Magis quam custódes auróram *
speret Israël inDómino,

quia apud Dóminummisericórdia, *
et copiósa apud eum redémptio.

Et ipse rédimet Israël *
ex ómnibus iniquitátibus eius.

Glória Patri, et Fílio, *
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, *
et in sǽcula sæculórum. Amen.

If you, O Lord, shouldmark our guilt, *
Lord, whowould survive?

But with you is found forgiveness: *
for this we revere you.

My soul is waiting for the Lord. *
I count on hisword.

My soul is longing for the Lord *
more than watchman for daybreak.

Let the watchman count on daybreak *
and Israel on the Lord.

Because with the Lord there ismercy *
and fullness of redemption,

Israel indeed hewill redeem *
from all its iniquity.

Glory be to the Father and to the Son *
and to theHoly Spirit,

as it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
world without end. Amen.
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Ant. Out of the depths I cry to you, O Lord.

Lectio brevis— Eph 4, 26. 27
Short reading — Eph 4:26-27
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Responsorium breve subsequitur, p. 6. The short response follows, p. 6.
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Psalmus 129—De profundis clamavi (Tempus Paschale)
Psalm 129 —Out of the depths (Easter Time)

“Ipse salvum faciet populum suum a peccatis eorum” (Mt 1, 21). “He will save his people from their sins” (Mt 1:21).
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Fiant aures tuæ intendéntes *
in vocem deprecatiónismeæ.

Si iniquitátes observáveris,Dómine, *
Dómine, quis sustinébit?

Quia apud te propitiátio est, *
ut timeámus te.

Sustínui te,Dómine, *
sustínuit ánima mea in verbo eius;

sperávit ánima mea inDómino *
magis quam custódes auróram.

Magis quam custódes auróram *
speret Israël inDómino,

quia apud Dóminummisericórdia, *
et copiósa apud eum redémptio.

Et ipse rédimet Israël *
ex ómnibus iniquitátibus eius.

Glória Patri, et Fílio, *
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, *
et in sǽcula sæculórum. Amen.

If you, O Lord, shouldmark our guilt, *
Lord, whowould survive?

But with you is found forgiveness: *
for this we revere you.

My soul is waiting for the Lord. *
I count on hisword.

My soul is longing for the Lord *
more than watchman for daybreak.

Let the watchman count on daybreak *
and Israel on the Lord.

Because with the Lord there ismercy *
and fullness of redemption,

Israel indeed he will redeem *
from all its iniquity.

Glory be to the Father and to the Son *
and to theHoly Spirit,

as it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
world without end. Amen.
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Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.

feria quinta
Thursday

Psalmus 15 —Dominus pars hereditatis meæ
Psalm 15 — The Lord, my inheritance

“Deus suscitavit Iesum, solutis doloribus inferni” (Act 2. 24). “God raised up Jesus, freeing him from the pains of death” (Acts 2:24).

C
Ant.vii c tr. �

A

�

ro
�

me-

�

�

a

�

�

�

re

�

qui-
�

é

�

scet
�

in
�

spe.
�

E

�

u

�

o

�

u

�

a

�

e.
�

Ant. My body shall rest in safety.

Vel, ad libitum antiphona Caro mea requiescet in alio tono dici po-
test, quæ cum Psalmo 15 secundum antiphonam invenitur post lectionem
brevem.

Or, when desired, Caro mea requiescet can be sung with a different
tone, which is found after the reading with Psalm 15 conforming to the
antiphon.

Vel, in tempore paschali:
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Or, in Easter time:

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.
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In sanctos, qui sunt in terra, ínclitos viros, *
omnis volúntasmea in eos.

Multiplicántur dolóres eórum, *
qui post deos aliénos acceleravérunt.

Non effúndam libatiónes eórum de sanguínibus *
neque assúmam nómina eórum in lábiismeis.

Dóminus pars hereditátis meæ et cálicismei: *
tu es qui détines sortemmeam.

Funes cecidérunt mihi in præcláris; *
ínsuper et heréditas mea speciósa estmihi.

BenedícamDóminum, qui tríbuit mihi intelléctum; *
ínsuper et in nóctibus erudiérunt me renesmei.

ProponébamDóminum in conspéctumeo semper; *
quóniam a dextris est mihi, non commovébor.

Propter hoc lætátum est cor meum, †
et exsultavérunt præcórdiamea; *
ínsuper et caro mea requiéscet in spe.

Quóniam non derelínques ánimammeam in inférno, *
nec dabis sanctum tuum vidére corruptiónem.

Notas mihi fácies vias vitæ, †
plenitúdinem lætítiæ cum vultu tuo, *
delectatiónes in déxtera tua usque in finem.

Glória Patri, et Fílio, *
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, *
et in sǽcula sæculórum. Amen.

He has put into my heart amarv’llous love *
for the faithful ones who dwell in his land.

Those who choose other gods increase their sorrows. †
Never will I offer their off’rings of blood. *
Never will I take their name uponmy lips.

O Lord, it is you who are my portion and cup; *
it is you yourselfwho aremy prize.

The lot marked out forme ismy delight: *
welcome indeed the heritage that falls to me!

I will bless the Lord who givesme counsel, *
who even at night directsmy heart.

I keep the Lord ever inmy sight: *
since he is at my right hand, I shall stand firm.

And so my heart rejoices, my soul is glad; *
even my body shall rest in safety.

For you will not leave my soul among the dead, *
nor let your beloved know decay.

You will showme the path of life, †
the fullness of joy in your presence, *
at your right hand happiness for ever.

Glory be to the Father and to the Son *
and to theHoly Spirit,

as it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
world without end. Amen.
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Ant. My body shall rest in safety.

Vel, in tempore paschali:
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Or, in Easter time:

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.

Lectio brevis— 1 Th 5, 23
Short reading — 1 Thess 5:23
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Responsorium breve subsequitur, p. 6. The short response follows, p. 6.

Psalmus 15 —Dominus pars hereditatis meæ (in alio tono)
Psalm 15 — The Lord, my inheritance (in a different tone)

“Deus suscitavit Iesum, solutis doloribus inferni” (Act 2. 24). “God raised up Jesus, freeing him from the pains of death” (Acts 2:24).
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Ant. My body shall rest in safety.
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In sanctos, qui sunt in terra, ínclitos viros, *
omnis volúntas mea in eos.

Multiplicántur dolóres eórum, *
qui post deos aliénos acceleravérunt.

Non effúndam libatiónes eórum de sanguínibus *
neque assúmam nómina eórum in lábiismeis.

Dóminus pars hereditátis meæ et cálicismei: *
tu es qui détines sortemmeam.

Funes cecidérunt mihi in præcláris; *
ínsuper et heréditas mea speciósa estmihi.

BenedícamDóminum, qui tríbuit mihi intelléctum; *
ínsuper et in nóctibus erudiérunt me renesmei.

ProponébamDóminum in conspéctumeo semper; *
quóniam a dextris est mihi, non commovébor.

Propter hoc lætátum est cor meum, †
et exsultavérunt præcórdiamea; *
ínsuper et caro mea requiéscet in spe.

Quóniam non derelínques ánimammeam in inférno, *
nec dabis sanctum tuum vidére corruptiónem.

Notas mihi fácies vias vitæ, †
plenitúdinem lætítiæ cum vultu tuo, *
delectatiónes in déxtera tua usque in finem.

Glória Patri, et Fílio, *
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, *
et in sǽcula sæculórum. Amen.

He has put into my heart amarv’llous love *
for the faithful ones who dwell in his land.

Those who choose other gods increase their sorrows. †
Never will I offer their off’rings of blood. *
Never will I take their name uponmy lips.

O Lord, it is you who are my portion and cup; *
it is you yourself who aremy prize.

The lot marked out forme ismy delight: *
welcome indeed the heritage that falls to me!

I will bless the Lord who gives me counsel, *
who even at night directsmy heart.

I keep the Lord ever inmy sight: *
since he is at my right hand, I shall stand firm.

And so my heart rejoices, my soul is glad; *
even my body shall rest in safety.

For you will not leave my soul among the dead, *
nor let your beloved know decay.

You will showme the path of life, †
the fullness of joy in your presence, *
at your right hand happiness for ever.

Glory be to the Father and to the Son *
and to the Holy Spirit,

as it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
world without end. Amen.
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feria sexta
Friday

Psalmus 87—Hominis graviter ægrotantis oratio
Psalm 87— The prayer of one gravely ill

“Hæc est hora vestra et potestas tenebrarum” (Lc 22, 53). “This is your hour; this is the reign of darkness” (Lk 22:53).

D
Ant.iii b. �

O

�

mi

�

ne,

�

De-

�

us

�

� sa-

�

lú-

�

tis

�

me-

�

æ,

� �

in

�

di-
�

e

�

cla

�

má-

�

vi

�

�

et

�

no-

�

�

cte

�

co-

�

ram

�

te.
�

E

�

u

�

o

�

u

�

a

�

e.

� Ant. Lord God of my salvation, I call for help
by day, I cry at night before you.

Vel, ad libitum antiphona Domine, Deus salutis in alio tono dici po-
test, quæ cum Psalmo 87 secundum antiphonam invenitur post lectionem
brevem.

Or, when desired, Domine, Deus salutis can be sung with a different
tone, which is found after the reading with Psalm 87 conforming to the
antiphon.

Vel, in tempore paschali:
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Intret in conspéctu tuo orátiomea; *
inclína aurem tuam ad precemmeam.

Quia repléta est malis ánimamea, *
et vita mea inférno appropinquávit.

Æstimátus sum cum descendéntibus in lacum, *
factus sum sicut homo sine adiutório.

Intermórtuos liber, *
sicut vulneráti dormiéntes in sepúlcris;

quorum non esmemor ámplius, *
et ipsi de manu tua abscíssi sunt.

Posuísti me in lacu inferióri, *
in tenebrósis et in umbramortis.

Super me gravátus est furor tuus, *
et omnes fluctus tuos induxísti super me.

Longe fecísti notosmeos ame, *
posuísti me abominatiónem eis;

conclúsus sum et non egrédiar. *
Oculi mei languérunt præ afflictióne.

Clamávi ad te, Dómine, tota die, *
expándi ad temanusmeas.

Numquid mórtuis fáciesmirabília, *
aut surgent umbræ et confitebúntur tibi?

Numquidnarrábit áliquis in sepúlcromisericórdiam tuam *
et veritátem tuam in loco perditiónis?

Numquid cognoscéntur in ténebris mirabília tua, *
et iustítia tua in terra obliviónis?

Et ego ad te, Dómine, clamávi, *
et mane orátio mea prævéniet te.

Ut quid, Dómine, repéllis ánimammeam, *
abscóndis fáciem tuam ame?

Pauper sum ego et móriens a iuventútemea; *
portávi pavóres tuos et conturbátus sum.

Super me transiérunt iræ tuæ, *
et terróres tui excidérunt me.

Let my prayer come into your presence. *
O turn your ear tomy cry.

For my soul is filledwith evils; *
my life is on the brink of the grave.

I am reckoned as one in the tomb: *
I have reached the end ofmy strength,

like one alone among the dead; *
like the slain lying in their graves;

like those you remember nomore, *
cut off, as they are, from your hand.

You have laid me in the depths of the tomb, *
in places that are dark, in the depths.

Your angerweighs down uponme: *
I am drowned beneath your waves.

You have taken away my friends *
and made me hateful in their sight.

Imprisoned, I cannot escape; *
my eyes are sunkenwith grief.

I call to you, Lord, all the day long; *
to you I stretch outmy hands.

Will you work yourwonders for the dead? *
Will the shades stand and praise you?

Will your love be told in the grave *
or your faithfulness among the dead?

Will your wonders be known in the dark *
or your justice in the land of oblivion?

As for me, Lord, I call to you for help: *
in the morning my prayer comes before you.

Lord, why do you rejectme? *
Why do you hide your face?

Wretched, close to death frommy youth, *
I have borne your trials; I am numb.

Your fury has swept down uponme; *
your terrors have utterly destroyedme.
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Circuiérunt me sicut aqua tota die, *
circumdedérunt me simul.

Elongásti a me amícum et próximum, *
et notimei sunt ténebræ.

Glória Patri, et Fílio, *
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, *
et in sǽcula sæculórum. Amen.

They surround me all the day like a flood, *
they assail me all together.

Friend and neighbour you have taken away: *
my one companion is darkness.

Glory be to the Father and to the Son *
and to theHoly Spirit,

as it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
world without end. Amen.
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� Ant. Lord God of my salvation, I call for help
by day, I cry at night before you.

Vel, in tempore paschali:
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Or, in Easter time:

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.

Lectio brevis— cf. Ier 14
Short reading — cf. Jer 14
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Responsorium breve subsequitur, p. 6. The short response follows, p. 6.

Psalmus 87—Hominis graviter ægrotantis oratio (in alio tono)
Psalm 87— The prayer of one gravely ill (in a different tone)

“Hæc est hora vestra et potestas tenebrarum” (Lc 22, 53). “This is your hour; this is the reign of darkness” (Lk 22:53).
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Ant. Lord God of my salvation, I call for help
by day, I cry at night before you.
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Intret in conspéctu tuo orátiomea; *
inclína aurem tuam ad precemmeam.

Quia repléta est malis ánimamea, *
et vita mea inférno appropinquávit.

Æstimátus sum cum descendéntibus in lacum, *
factus sum sicut homo sine adiutório.

Inter mórtuos liber, *
sicut vulneráti dormiéntes in sepúlcris;

quorum non esmemor ámplius, *
et ipsi de manu tua abscíssi sunt.

Posuísti me in lacu inferióri, *
in tenebrósis et in umbramortis.

Let my prayer come into your presence. *
O turn your ear tomy cry.

For my soul is filled with evils; *
my life is on the brink of the grave.

I am reckoned as one in the tomb: *
I have reached the end ofmy strength,

like one alone among the dead; *
like the slain lying in their graves;

like those you remember nomore, *
cut off, as they are, from your hand.

You have laid me in the depths of the tomb, *
in places that are dark, in the depths.
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Super me gravátus est furor tuus, *
et omnes fluctus tuos induxísti super me.

Longe fecísti notosmeos ame, *
posuísti me abominatiónem eis;

conclúsus sum et non egrédiar. *
Oculi mei languérunt præ afflictióne.

Clamávi ad te, Dómine, tota die, *
expándi ad temanusmeas.

Numquid mórtuis fáciesmirabília, *
aut surgent umbræ et confitebúntur tibi?

Numquidnarrábit áliquis in sepúlcromisericórdiam tuam *
et veritátem tuam in loco perditiónis?

Numquid cognoscéntur in ténebris mirabília tua, *
et iustítia tua in terra obliviónis?

Et ego ad te, Dómine, clamávi, *
et mane orátio mea prævéniet te.

Ut quid, Dómine, repéllis ánimammeam, *
abscóndis fáciem tuam ame?

Pauper sum ego et móriens a iuventútemea; *
portávi pavóres tuos et conturbátus sum.

Super me transiérunt iræ tuæ, *
et terróres tui excidérunt me.

Circuiérunt me sicut aqua tota die, *
circumdedérunt me simul.

Elongásti a me amícum et próximum, *
et notimei sunt ténebræ.

Glória Patri, et Fílio, *
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, *
et in sǽcula sæculórum. Amen.

Your anger weighs down uponme: *
I am drowned beneath your waves.

You have taken awaymy friends *
and made me hateful in their sight.

Imprisoned, I cannot escape; *
my eyes are sunkenwith grief.

I call to you, Lord, all the day long; *
to you I stretch outmy hands.

Will you work your wonders for the dead? *
Will the shades stand and praise you?

Will your love be told in the grave *
or your faithfulness among the dead?

Will your wonders be known in the dark *
or your justice in the land of oblivion?

As for me, Lord, I call to you for help: *
in the morning my prayer comes before you.

Lord, why do you rejectme? *
Why do you hide your face?

Wretched, close to death frommy youth, *
I have borne your trials; I am numb.

Your fury has swept down uponme; *
your terrors have utterly destroyedme.

They surround me all the day like a flood, *
they assail me all together.

Friend and neighbour you have taken away: *
my one companion is darkness.

Glory be to the Father and to the Son *
and to theHoly Spirit,

as it was in the beginning, is now, and ever shall be, *
world without end. Amen.
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Ant. Lord God of my salvation, I call for help
by day, I cry at night before you.
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ap p end i x

Responsorium breve
Short response

Feria V in Passione Domini terminans cum …ad mortem, sed et Feria VI terminans cum …autem crucis,
et, cum dicitur Sabbato Sancto, terminans cum …omne nomen.
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OnMaundy Thursday, ending with …death,
and Good Friday, ending with …on a cross,
and, when said on Holy Saturday, ending
with …all other names.

Christ humbled himself for us and, in obe-
dience, accepted death, even death on a cross.
Therefore God raised him to the heights and
gave him the name which is above all other
names.

Vel, in tono alio:
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Or, in another tone:

Christ humbled himself for us and, in obe-
dience, accepted death, even death on a cross.
Therefore God raised him to the heights and
gave him the name which is above all other
names.

Canticum envangelicum—Christus lumen gentium et gloria Israel
Gospel canticle — Christ is the light of the nations and the glory of Israel

Antiphonæ ad libitum ad canticumNunc dimittis possunt sumi ex
sequentibus:

Antiphons can be taken as desired for the canticle Nunc dimittis from
the following:

In dominicis vel tempore paschali:
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On Sundays or in Easter time

Ant. Let us all keep watch with Christ, and
always go to the Lord with fear; for he is the
strong lion who rose, and he has conquered the
ancient serpent, alleluia.
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At last,� all-powerfulMaster,
you give leave to your servant
to go in peace, according to your promise.

For my eyes have seen your salvation
which you have prepared for all nations,
the light to enlighten the Gentiles
and give glory to Israel, your people.

Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.
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As it was in the beginning,
is now, and ever shall be,
world without end. Amen.

V
Ant.iii b. �

I-

�

gi-

�

lé

�

�

mus

�

� o

�

mnes

�

cum

�

Chri-

� �

sto,

� �

se

�

mper

�

cum

�

ti

�

mó-

�

�

re

�

a

�

cce-

�

dá

�

mus

�

ad

�

Dó

�

mi
�

num;
�

�

qui-

�

�

�

a

�

hic

�

est

�

le-

�

o

�

fo

�

rtis

� �

�

qui

�

su

�

rré-

�

xit,

� �

et

�

i

�

pse

�

vi-

�

�

cit

�

se

�

rpé
�

ntem

�

a

�

ntí-

�

�

�

quum,
�

a
�

lle-
�

lú-

� �

ia.
�

E

�

u

�

o

�

u

�

a

�

e.

�

Ant. Let us all keep watch with Christ, and
always go to the Lord with fear; for he is the
strong lion who rose, and he has conquered the
ancient serpent, alleluia.

In feriis:
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On weekdays:

Ant. Never desert your flock, O Lord, good
Shepherd, who know not sleep, but always keep
watch.
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At last,� all-powerfulMaster,
you give leave to your servant
to go in peace, according to your promise.

For my eyes have seen your salvation
which you have prepared for all nations,
the light to enlighten the Gentiles
and give glory to Israel, your people.

Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning,
is now, and ever shall be,
world without end. Amen.
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Ant. Never desert your flock, O Lord, good
Shepherd, who know not sleep, but always keep
watch.

In feriis:
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On weekdays:

Ant. O Lord, grant us your light, that with
the darkness of our hearts destroyed, we may
be able to come to the light which is Christ.
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At last,� all-powerfulMaster,
you give leave to your servant
to go in peace, according to your promise.
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For my eyes have seen your salvation
which you have prepared for all nations,
the light to enlighten the Gentiles
and give glory to Israel, your people.

Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning,
is now, and ever shall be,
world without end. Amen.
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Ant. O Lord, grant us your light, that with
the darkness of our hearts destroyed, we may
be able to come to the light which is Christ.

In feriis:
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On weekdays:

Ant. We beseech your peace, O Lord, and may
your peace, O Christ, remain in our spirits;
that we may not fear the terror of the night,
but may we always keep watch in all the works
of your commandments.
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At last,� all-powerfulMaster,
you give leave to your servant
to go in peace, according to your promise.

For my eyes have seen your salvation
which you have prepared for all nations,
the light to enlighten the Gentiles
and give glory to Israel, your people.

Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning,
is now, and ever shall be,
world without end. Amen.
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Ant. We beseech your peace, O Lord, and may
your peace, O Christ, remain in our spirits;
that we may not fear the terror of the night,
but may we always keep watch in all the works
of your commandments.
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